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Uju dkbwgrmpynidp Gdprdud L Zlujluuunuﬁnuf frypupununipyul wwrwd-
dwi, frypujunu fuybrh quodnpyui, frpujune fupng qujundbep b fwym
quny, frypwfunu hwybep hfingpyub, fujunwn fepbiekl grajubingpgud i Jh
puirf wy) fwrgbrh nunlGwuprmpyubtp: Uhb; fepufune fugbeh guowdngpyuGb
whprununiwp fwrl W fwdwend pinhwbroud géberny Ghrjujuglty
fiwy-frpuljul yuuodwdwljnypught nuynp vabndnudp, fup-frpoui Aurw-
plirmpymbibicp ullqpﬁwllnr'nufpli

Zwp-fryuljul wnwghl nhuywdwhd phnudibep, wdbiwgb fw]wbulju-
anpyudp, uljqplwynrby kb nhin wrwpwlub jrewinad, vwlub proéf wunp-
bwblwpwr Guwbh b htnkbup] &b guninad 10-11-rp puekenud, bep Zw)ljw-
Yui Enbwyluwrfh vwhdwibdbep oo fwraduhd bgbruwd wluwrebibenad
fwymbnud k& wnwght frpbep: Upnilbwbnbied, uyqpbunpyneibep dhpu sk, ne
wrbwiwgrnud kb frpulub ginkep whnuywredp. frpbep Zujuunwb bé Gbe-
pwthwbgnud ny Yhwylh nrybu nuqdhlibe, wyjl neygbu jpwgbwrewdibe: Tonw-
Jul puwhwunnilibc nt Gor wennwwrker quibn jrhowljuwd qububyp
Juwpiwrwd ghntichl unpynul | jurddb nhyh Zwjwunwb, ne Bedrnddyug
wbirkrh ppluwlnpyub wilnuing pugly Lh krlyrp fuwrw]wjhé nurywubbep:

Ubkgnyiep’ Pruitih juneflirhg phwh burguuowlub juedp, wdbiwyh fu-
Juiwluinpjudp, umhyb) | winh puqdufwiwl foey phulyompyuip jurd-
Y& piyh Uhpugbnf W Zuljulumulﬁ: frywlui ginkrh Jhgrughwi whnh ke
mibkin Gpdiwluindd elne nynipyudp’ burguowuluihg Ynebugf L
Yuwuynurwlui (Qwiw 16h srouljuyf) b Uhpuqbnfhg nghyp Unapf: Uenkb

T ZQuy-pppuiljub Gwpubwljub pthniditph twuhé wtu Lhn, Gptiph dnnmjwdn., hwo. 2,
Gpluwb, 1967, ke 635-641, Asatrian G., Prolegomena to the Study of the Kurds, “Iran and
the Caucasus”, vol. 13, 2009, pp. 1-57, Uwpqupyui <., Qupupubibph dwqiwid wjwb-
nnipnLip dhehwnupu hwy yunmdiwgpnipyjub dhy, «MR<L», 1992, Ne 2-3, £y 139-152,
htsytiu bwl™ Momaasin A., Kypaer B VII-X Bekax (mo apabckum uctouyHukam), Epesan,
1987, ®npunywh W., Lpntpp Uppuywbd hwhdwnigubd  dudwbwluppoubnid
(X-XI nn.), Gpliwb, 1999:
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13-ry purnid fwrwuhé bwhwbqibep vh puref Juyrbenad fegbiep quicaly thi
plirptich mpruluw)ite: Unignuljui gurwgrguih wjwrnpg widhguybu k-
wn fwrwdfujjulub fubwubqibenad o btngpnd kb fwunwnnad fepuljub
ghlthE‘ Yuwbw |6h wjwqubnul® udngpuwbibpp, Fugkmu® nndl“‘:i:bp[:z: Nwwnw-
fwlwi sk, ne 15-rp qurhg uluyuy fwgberkd dbnwgrbeh Bhyuowljurwbiughé
JYuympymdiibep gnyg kb wwjpu, nr wyu grpwbibrnd wyrny fwy dwrgn
dnwyuwwnljbrnud wylawrbply hz}umﬁnlmnlﬁn dwrdbuynrnuf | fowey uiulr'nﬁn‘
I;ll'lmne’:

Uyuwhuny, 14-rn npurh Yhuhg uuynud | frpuljub gintich wprwgbon-
pyntip Zwjuljub Enbwppuwrfh fwurwdughb prpwbibenad, nep 16-ry puenad
wirwwhp|nul | ouwaﬁJwﬁ Jurywlui fwdwljurgny: Oulfwﬁjulﬁ wyulkin-
rnll hulnwllulmfulﬁ ﬁmlfwl]wpqnllfJanﬁlnLg, opuip/p NU hwmhwuﬂiu Synipnoifl-
[rcflynct Ynp|nn Juryunwrwdfughl dhwynetbep fepuljud wnwGapb pohow-
ﬁnlmnlﬁﬁhrh dunwlquljub uhlhwl]wﬁnlpjntﬁﬁ Lhé nt jurdtu ﬁr'wﬁg whowmw-

2 14-15-pn nuptipnid pundnjub@ Jud pundpn pprpuuln mnhdh whpnyeitpp wwpudynud

thtt Qnuudtinyh, <wpjuphp, Swjweh, Unpwlh, Jwbh nt Qunwbh ypu: ndyhbtiph
wmhpnypitph Juqunid Eht Auntpp, fojuph n hwpuyjhg mwpwodpbtpp: Lppuub wju
Jhuwbiuu hyfuwmbtinipnibdtinh dwuhtt mt'u Lind lowshlywth wminpunwnpan, &6 nuph
huytiptih ainwgptph hppwwwlwpuwhbbtp, Uwub tpypnpn (1451-1480 pR.), Juqibkg
fowghlywb L., Gplowd, 1958, ke LIV-LVIIE: Gudnjubttiph dwuhtt mt'u twl Fowsmwmp-
Jui U, <wppuph pppulub huwinpyui juqiunpiwb hwpgh nipg (G nunp),
Utipdwynp . Uhehtt Uplitygph tpypbtip L dnnnynipnbtip, Ne 13, Lpnwughumnipynid,
Gpluwb, 1985, e 134:

Ltint gpnud £, «Gy pynid L, pt pnipn jupjwowmbintipp hwy gyninughnipyjub yapuptip-
duwdp pwupnibwlnid thao |hot) wyl, bty Ehtt hwy bwppwpupbbpp, phwpyt, hwuubwgng
wyu pwibp Y jupJuowmhpujub uhumbidh dnpny: Wy t Gplth yuwmwnp, np pppujui
nhpwybtimniyniip huytiph dte, nuubny dh pwpp hmbiqudwbpttipny, hwdwpynid tp
Uh mtiuwy dtipdwynp, wyuytiv wuwd” pinmwbih...», mt'u Lhn, hn. 2, £y 641: Gnigh Langht
wyu Unpht ptipty £ uwyl hmbqudwbpp, np pnipn Bdhpbtiphtt hwy hhpwmwjughpttpn tp-
ptilh hwdwpnud Ehte hptig utithwyub ppuwbdbpp’ tpubg Yyepuppdudp gnpdwdtng
«itip» mbdbwub nipuiniin: Ophtwy, 15-pny puph hwy hhyumwywghpbtiphg Wkyp ow-
Unjwl wnhth bdhpbtipht Ynsnid Edbp pithy wupnbbbp («pbhl wyupnbwg dbpng», mba
d'6 nuph huytipth dinwgptiph hppwwnwupuwbbbtp, Uwoeb woweht (1401-1450 pre.),
Ququbtg fowshlwt L., Gplowb, 1955, ke 581: Wykjh nip" 1626 ., luhqubh pnipy bihph
dwuh@t Jupnnud tbp. «h puquinpniptiwd wluwphwuw; wppuyhtl unipwt Unyjhdwib
hantinpwinhtt W h dtipny pnipn wupnhtt Uojpwl Whiwwn pElh», mbu <wyliptitt atinw-
qptiph FE nuph hhpwmwuwpuibtp (1621-1640 ppe.), hn. £, juqitght' Jwqqbb <w-
Unpjul, Upnwn <nhwtibhwwi, Gplowb, 1978, Ly 234:
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rlijh murwéfibep ﬂlﬁhhﬁ4: Uy wnwhdbwpbinefiju) muwrwdfibeh nu jkGwentp
Juyp pujuljubpd poy) ke, prwdf bepidd plwpnud bha fepulpub £dppn-
itk

Uhny puiipy, dpbyl 19-ry purh jiup’ dhisb ovdwljul wephuljubugdu b
nt khwrnbwgiub funufuluinpdbp, nep Awbqlgrkg fequljubd jhowb-
uju poluwbmpynibbbch Jbrogdwip, yuuodwuljwd Zwujwunwbih Unetogf
(Ynripjug wyhawrh), Undipf, Sniemplewi, Unlf, Ybwuynrwlui dwhubqih-
rh mu Zynwpuwhd Uhpugbwfh dp qqujh dwundd hwunwgh pplawbnpymép
frypuljub glinkrp abinfnud ke, hyh b wihphebh Yapf | ponbnud wyn) growlilibirp m
arw phwlhyibrh yuwdwljuwd twjunwugrp Jru: ‘-Lhr'nﬁbz']wl grombiliirh pui-
gurdwl] dkdwdwubnpyndp juquinud bpé fwgbiet n fegbep, pypnefuljué mwe-
rh annlpjnlﬁﬁ wliywub kb trpldi wrmwﬁwlmllwé Jhw']ﬁ oulfulﬁ]ulﬁ ww)yun-
Gbnpyul wnuynypyudp:

ZwJ—fm}ull]ulﬁ 1]1nfuwnﬁznlmnlﬁﬁhr‘h mrr}lnlﬁfnuf dbowneynud | ﬁmjm—
wwn fepbirkl dkinwghe, wkh ny Gwl’ nyughr grualjuingpymép: 15-ry -
rny b pugrdnud fujumwn feabickl wnwghl dinughre Gyogp, nep jurenn GGf
fwdwrk) fujjulub dhpujuyrndd feybekip pdugnipyub nd jhrunnpyub -
nugnyb JYuympinmdp: Pl prw gnympyndp huennad L fuyuljub dhguuy-
rnud frobickih pdwgnipynidp, vwljuyi 15-rp puenad ghin Jjughd fwy b foey
Juwnp phwlympymb ndbbgny wybyhup qujunibe, nrnbn fwybekib hugun
Unnugqwd |hibe: bunpbwiwpwr quundwlub Zujuunwbp UngaGpf, YUnebwf,
Unlf wppowrhitch nrnp qujunbbenud, nenbf Auwgjulub fnglne feGuoenbib-
rhg jurdwd n frpulub dnnud quiynn wnwbadpb Ynqpulibe tha, fuyberkib
puyun dnnwgynud k, fwjbrp qunindd &b fepwjunu: Repbickl wubng] JGGf
fwuljuinu G&f Ynuwedwigh, frpujunu punb b jhrwundnud | jnedwighwunu
Gubwlmpyjudp, wpuhift’ fepujunue fwy wubn] Jbif Gjunp GG fuym-

4 Oudwiywb Jupswajwh huntwupgnid nippnip, ogwppp W hynipnidtpnipnih Ynsyng

nowtititinht hpkig nLitiguwd mwpunbtuwy wpmnbnipynLbttpny wwppbpynid Eht unyn-
puul, nuuwlub oudwiyubh qujunitphg, wyn dwuhbh wt'u Gabor Agoston, “A Flexi-
ble Empire: Authority and its Limits on the Ottoman Frontiers”, International Journal of Turk-
ish Studies, 9, 1-2 (Summer 2003), 15-31:

5 Qnmr} tli[lphhph nL Jhbmpntwub pphawbnipyut hwpwpbpnipynibttiph dwuhtt mba
ibrahim Ozcosar, Sultan Ve Mir: Osmanli Kiirt liskilerine Giris, Osmanli Devleti Ve
Kiirtler, edit. Ibrahim Ozcosar-Shahab Vali, istanbul, 2017, ty 9-35:
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Lwybiptibi-ppptiptl punwpuwtwgpnipyub thnpg, UU, atin. 771, 18-pn nup

pjud wyl fwnwdp, nr dnnwugly ke fuybickid oo jununad be dhug b fegbick: Cig
nenwd, Awgbich Ynirdwghwjunu puntwnt gnednud yjyhwp dnnwbwg Gub bq-
nhibrpb. bpinpujwiului wyu fwienypp dudwiul wn dudwbwl JEd phy

L uquly) frpujunu fwgbeh Aurbwingpyudp:

Riwlubwpwr, fuybrkih donwtw)b ncfegbekip jpewgnudp uondwljwi
whwljul dudwbiwul b yuwhubgl), fbwruoe E Uh quywnp dynuhg wbkh un

12
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L frypwunu purdly: 19-ry qurh ujqpoud wrgki wyu quywnibrh frypwjununt-
mmﬁﬁ payupnud |5 nrybu qurkeny wrlfluululgulé liPllnlJl’&GZ Indjuu hﬁﬁbﬁjw-
Gp 1806 p. firwwmwrwljwd grfnul Unaikug Gwhublgh funpl-Swnhl) gujwunh
gnuybrh dwupb gendd E, ne «dnnugbiug qigqni fugljulud, fjuoupi fPr}hPI;ﬁ>>7:
Swwplp frypwfunu fuyng qujunibcp fynwpuwght tehd qhoh b, nunp wdb-
b Junwhnpyudp jurkh b wub), ne wdbh fwewy pilud proublberd wnb-
Juqlh wyy dudwbwl wepkd wdpnngnpyudp frywjunu bpa: 17-rp gurep
fuwjulwpwr brlkqinpjub grpwd b gk, pull weyké 18-rp quirhg wyu qu-
Junibrp Auwjbri wonptwbwpwr donugl) i fwybiekib ne qurdk) fepujuna:
Pwuwmb wyb k, nr 19-rp npurp ulqpnid fujjuluwbé wje qujunbbed wdpnggn-
Ypb frypwjunu bhi: Unbey funwfh ﬁul']hr'h orhhwlp lwllqul']ﬁu gnyg L wwu,
nr jurkh b dh fublp que jpnub) wewpbekd, vwljugb jingb weopulub geicp
Yrnpb: Pubb uljﬁ E, nr lfhgﬁwr}wr‘]ulﬁ dnmwywuljirnud (kqnib beljeoeyp]nud ke
Yrnlhé nu whbwinud, hulj whw wunp dinud be bulwb:

frywjunu fwyng qujunibep nefwb b Gbedal) fwdw)ifibeh myunem-
pynud pon Gk, wynnibwbingbicd widwab ;kha Qudwiyw b ujuernpyub pnhuboe
qurqugnuiitirhg, nuwp b frpuwpunu fwgbieh yuwndngeodp fabnad | hbyubu
Oudwiywd fuyurmpyub nu irw welbjub qujwntbep, wybybo b webdnwbog
(oudwfiwhw)) prafuinppui fudwunbfunnud:

Uyu dhbwgrmpjul wnwbgfuihé furgbrhg dkljp 19-ry guenad b 20-ry
nurwuljqpnul gnympynid nbbkgud frpwjunu fwyng qujunibcp funwlgnud’
L: Rwih nr frpujunu fiwyng qujunitch Jtrwpbrju dwnngybpf Gngpp k-
rwpbrnf | ny oudwbyjuib d‘uufwﬁulllulngwﬁllﬁ\ 19-ry nurhg dhisk Zwyng gb-
nuuywinmpmb pijwd dudwiuljwbun]wopb, frpujunu qujunibtep Ghe-
jujugldwb hwdwr Gpdf Gof phymdbb) Akbg wyy dudwbwlh oudwbyub Jursw-
Yul puwdwinudibtep: Fuqduqub wyppneibch fugnequd wbnEynpymbbtep
fipdwl Jrw b Gif Aubl) frpujunue qujunwljibeh, gunuujudpbich nufunwf-
Gkrh donnrpugrului yunljbep' gnyg wwny, ph nefwb fwy phwlyngpeynd
Ll nulikigly nrwbf:

Lpmuwfuou <wytipnih <wiwp, «Uquunudwnpm», b. Mnthu, 1911, Ne 641, by 3:
7 pu6hhwh 9., Whnwuphwgpniphih Qnphg Uwuwbtg Wohnuphh® Wuhny, Gipnughng, Wih-
nhyny & Wdtphyny, Uwmub Unwght. Uuhw, hm. W., dkbtnhy, 1806, Ly 180:

13
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rny) quunitep frypwunu jud pk Awjwjunu hbkpe JErwpbepug gnyne-
pyml nlkl Awjuwuwlub wfjuibe: vyuwnwlwhurdwe GG fudwrek) wing-
rununbwu] bwb wyy «]phblp» growbdbepd’ hnredbm] Ahwrunrepiu e Gobb
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EPISODES FROM ARMENIAN-KURDISH HISTORY: VOL. 1,
KURDISH-SPEAKING ARMENIANS, PRINTED BOOKS IN
KURDISH LANGUAGE WITH ARMENIAN SCRIPT

SUMMARY

This monograph is the first volume of a two-part book. The second volume,
which will be published soon, will focus on the Kurdish manuscripts written with
Armenian letters of Matenadaran, dated 15"-19" centuries. This volume exam-
ines the Kurdish-speaking Armenians in the late Ottoman period, including their
place of residence, identity, as well as the Kurdish printed books with Armenian
letters. The study's chronological scope extends up to the Armenian Genocide,
which resulted in the massacre of a significant number of Kurdish-speaking
Armenians. However, the research does not cover this event.

During the late Ottoman period, the population of Bitlis, Van, Diyarbekir,
and partially Erzurum vilayets was mainly composed of Armenians and Kurds.
In 1907, the newspaper “Armenia” noted this fact: “The population of Turkish
Armenia is composed entirely of Armenians and Kurds. While there are some
Turks in a few central cities, they are a minority and mostly hold government
positions”. In this respect, it is identical to the observation of a foreign traveler
at the end of the 19™ century that "Armenia from Erzurum to Persia, like the
historical Mesopotamian Plain, is really divided between the Armenians and the
Kurds... the Christians have settled down in the steppes, and the Kurds are in the
mountains".

According to Lynch (H. F. B. Lynch, 1862-1913), there is little evidence of
Turkish inhabitants in the city of Van or its surrounding provinces. Considering
this circumstance, Buzand Kechyan, the editor-in-chief of the newspaper "Byu-
zandion", published in Constantinople (Istanbul), uses the expression "Arme-
nian-Kurdish provinces". It is worth noting that Turkish was not commonly used
as the language of oral communication in this Armenian-Kurdish common
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environment. Instead, the lingua franca was mainly Kurdish, which was familiar
to the Armenians. According to an Armenian newspaper in 1910 ... all Armeni-
ans living mixed with Kurds know the language of Kurds indiscriminately”.

During the late Ottoman period, there were kazas in the Bitlis and Diyarbekir
vilayets where Armenians spoke only Kurdish, specifically the Kurmanji dialect.
This group of Armenians was referred to as Kurdish-speaking, as they had forgot-
ten their native language and exclusively spoke Kurdish.

The exact period when Armenians began speaking Kurdish is difficult to de-
termine. According to Ghukas Inchichyan (1806), the Armenian inhabitants of the
Tatik region (Hizan, Bitlis) had forgotten their native language and were speaking
Kurdish. Evidence from the mid-19™ century suggests that there were no longer
any Armenian speakers in the Kurdish-speaking provinces. This indicates that the
Kurdish language was spread in these provinces by at least the 18™ century, if not
earlier. There are records of Arabic-speaking Armenians in the same area from the
17" century, demonstrating that it was possible to maintain one's identity while
speaking a foreign language for a long period of time. Unfortunately, there is little
text or information on the influence of Armenian on the Kurdish language of Kurd-
ish-speaking Armenians. However, based on available information, both Kurd-
ish-speaking and Arabic-speaking Armenians have retained some Armenian words
and, in some instances, even grammatical forms.

When the area of residence of the Kurdish-speaking Armenians is mapped, it
forms a line, the characteristic of which is southernness, these were the southern-
most regions of the Armenian Highlands (some part of Aghdznik, Korchaik, and
Mokk states of Greater Armenia), with the following clear trajectory: Bohtan-Shir-
van-Kharzan-Bsherik-Silvan. These provinces were some of the first to experience
Kurdish migration. The emergence of Kurdish-speaking Armenians was a result of
their isolation, being surrounded by a Kurmanji-speaking environment and cut off
from Armenian spiritual and cultural centers. The limited social mobility and small
range of communication of the Armenian residents in the Kurdish-speaking prov-
inces contributed to the strengthening of the Kurdish language. Those living under
the influence of Kurdish tribes found it challenging to relocate to areas where they
could interact with Armenian speakers.

One of the main objectives of this book is to identify the regions where Kurd-
ish-speaking Armenians resided in the 19" and early 20" centuries. The kazas of
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the sanjak of Siirt of Bitlis vilayet inhabited by Kurdish-speaking Armenians were
Kharzan (nowadays Kurtalan), Eruh (Bohtan), partially Shirvan (Sirvan), Pervari
and Sghert (Siirt) city. Kurdish-speaking Armenians also lived in the villages of
kaza of Khizan in the Bitlis vilayet. The kazas of Diyarbekir vilayet inhabited by
Kurdish-speaking Armenians were Silvan (Farkin, Nprkert), Bsherik (Besiri) and
Cizre. However, in the primary sources, some "controversial" regions were men-
tioned at the same time as Armenian-speaking and Kurdish-speaking. I have en-
deavored to comprehend the existing linguistic mosaic as thoroughly as possible.

Simultaneously, I analyzed the demographic situation region by region to un-
derstand the number of Armenian settlements and Armenians residing in the afore-
mentioned regions of Bitlis and Diyarbekir. The population of Kurdish-speaking
Armenians decreased due to the Hamidian massacres, persecutions, and forced
conversion to Islam. My calculations indicate that on the eve of the Armenian Gen-
ocide in 1915, there were approximately 35,000 Kurdish-speaking Armenians.
They lived in more than 200 villages and cities of Sghert and Farkin.

Until the mid-19™ century, these peripheral regions of the Armenian world
were unknown to Armenians, a sort of terra incognita. In the mid-19" century, the
Armenians of Constantinople were unable to comprehend and imagine how an Ar-
menian Christian could be dressed in Kurdish clothing and speak only Kurdish.
The Kurdish language has taken root among Armenians, establishing a distinct lin-
guistic landscape with clear geographical boundaries and a unique identity. The
monograph focuses on the identity of Kurdish-speaking Armenians, including
self-names and names given by foreigners, as well as common perceptions about
them among Armenian speakers and foreigners. It also addresses the ideological
ferment in Western Armenian reality and the identity search. The goal is to identify
Kurdish-speaking Armenians within these social changes.

During the late Ottoman period, Armenian-speaking individuals considered
Kurdish-speaking Armenians as Armenians and Christians. Armenians have never
questioned their identity as both Armenians and Christians. Despite this, some Ar-
menians and non-Armenians have referred to Kurdish-speaking Armenians as
Kurdized Armenians, Christian Kurds, Kurdish-Armenians, or simply Kurds.
There was a general perception that Kurdish-speaking Armenians were distinct
from the rest of the Armenian population. It was often believed that Kurdish-speak-
ing Armenians had a different way of life, manners, costumes, and religious ideas,
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leading to the mentality that they were “completely different Armenians”. The term
“different Armenians” used to describe that Kurdish-speaking Armenians should
not only be attributed to their foreign language, but also to their disconnection from
the socio-political movements that were taking place in Ottoman Armenians envi-
ronment. In the 19" century, the Armenian identity transformed, moving from a
religious identity to an ethnolinguistic one, although religion continued to play a
significant role. This shift has led Ottoman Armenians to perceive Kurdish speak-
ers as somewhat distinct from other Armenians. Language was considered the most
crucial element of nationality in the new paradigm of Ottoman (Western) Armenian
identity. It served as the axis, the connecting link, and the most important condition
for the unity of the nation. Amidst these ideological debates, there is a growing
sentiment that Kurdish-speaking Armenians are not genuine Armenians or
Christians.

However, being cut off from national currents and the unifying field of na-
tionalism, they continued to express the old, Christian Armenian identity. During
the period when ethnic identity began to take precedence over religious identity
among Armenians in the Ottoman Empire, Kurdish-speaking Armenians remained
devoted followers of the Armenian Church. Furthermore, in the Kurdish-speaking
provinces, church ceremonies were conducted in Classical Armenian (Grabar),
which was not understood by either the people or the priests. Additionally, accord-
ing to the testimony of a Kurdish-speaking Armenian, the liturgy in Kurdish-speak-
ing Armenian monasteries resembled a Kurdish song. In such circumstances, the
ritual held particular significance for Kurdish-speaking Armenians, setting them
apart from the surrounding communities.

Although Kurdish-speaking Armenians were often confused with Kurds,
sometimes called Kurds or Armenian-Kurds, Kurdish-speaking Armenians were
steadfast in their commitment to Armenianess and Christianity and to preserving
their own identity. The devotion to the Armenian Apostolic Church played a crucial
role in this matter. Therefore, although the concept of a nation is sometimes asso-
ciated with a particular language, the use of different languages did not create dis-
tinct ethnic identities in the case of Kurdish-speaking Armenians. In the Ottoman
Empire, the memory of being an Armenian-Christian was so strong that it provided
a strong sense of identity for the Kurdish-speaking Armenians, which was the rea-
son why a separate ethno-linguistic group did not emerge. Nevertheless, they ap-
peared to be a separate sub-ethnic group of Armenians.
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The term 'Fla' (Fillah) expresses a duality of Kurdish-speaking Armenian
identity (Kurmanji Kurds used this term to refer to Armenians and Christians in
general). In 1860, Mkrtich Tigranyan published a primer for Kurdish-speaking Ar-
menians, in which he reprimanded them for using the term 'Fla' to address each
other. He urged them to use the terms 'Armenian' and 'Christian' instead. For Kurd-
ish-speaking Armenians, the term 'Fla' seems to represent both their Armenian and
Christian identities, which were tightly intertwined. Apart from speaking Kurdish
and not being part of the new Armenian identity system, they were also distin-
guished from other Ottoman Armenians by their lifestyle and clothing, which was
similar to that of the Kurds.

Both the followers of the Armenian Apostolic Church and the Armenian
Protestants made significant efforts to teach Armenian to Kurdish-speaking Arme-
nians and bring them back to “Armenianism” and “Christianity”.

Since the 1880s, the United Societies of Armenians (Sociétés-Unies Armé-
niennes, Miatzial), the largest educational organization of Western Armenian life,
has been providing significant attention and special care to Kurdish-speaking Ar-
menians. This has resulted in the formation of one of the densest networks of newly
opened schools in Sghert and the surrounding provinces. There was a strong desire
among Kurdish-speaking Armenians to learn Armenian. Numerous villages in
Bsherik, Kharzan, and Silvan approached the United Societies of Armenians with
a request to establish schools. Thanks to the organization, a generation of Arme-
nian-speaking young people emerged in Kurdish-speaking Armenian provinces.
However, the Ottoman authorities' persecution prevented the Miatzial's schools
from carrying out stable activities. The Ottoman authorities may have been con-
cerned about the organization's initiative to teach the Armenian language and pro-
vide national education to foreign-speaking Armenians.

This monograph refers to "Kurdistan Mission" or "Kurdistan Work", an initi-
ative of Armenian Protestants to educate Kurdish speaking Armenians, which had
both religious and national motives. The preaching and education of Kurdish
speaking Armenians was one of the most discussed issues at the meeting of the
Kharberd (Harpoot) Evangelical Union held in Tigranakert in October 1866. The
decision of the meeting was the appointment of special preachers for this purpose.
It was the Armenian Evangelicals who were responsible for this new missionary
direction, and the American Board missionaries were not obliged to get involved.
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Pastor Martiros Shmavonyan (1833 1892) is considered the organizer and inspirer
of the Kurdistan cause. A master of the Kurdish language, he was responsible for
the training of Kurdophone young people in Christian doctrine, as well as the
teaching of the Armenian language and the sending of missionaries to Kurdish
speaking provinces. The “Kurdistan work™ had two main goals: evangelization and
education. The American Board's missionaries were primarily interested in the re-
ligious factor, but in the Armenian evangelical environment the emphasis on learn-
ing the Armenian language was as important as evangelization. For Martiros
Shmavonyan, the teaching of the Armenian language to Kurdish speaking Arme-
nians and their integration into the rest of the nation was a noble mission. For Ar-
menian evangelicals, “Kurdistan mission” serves as a protective shield against ac-
cusations from followers of the Armenian Apostolic Church. In response to their
accusations, they testify about the “Kurdistan work”, the purpose of which is to
bring Kurdish speaking Armenians to Christianity and Armenianess. Years later,
missionary Barton interpreted the goal of the initiative of Protestant Armenian
churches among Kurdish speaking Armenians as follows: “to reclaim this lost
branch of the Armenian race and restore them to their nation and lead them back
to Christ”.

The mission not only teaches a part of Kurdish speaking Armenians the Ar-
menian language, but also contributes to the creation and development of Kurdish
printed literature in Armenian script.

It is a noteworthy fact that the Armenian alphabet was used when writing in
Kurdish not only in Armenian circles but also in the multilingual book published
by the Collegio Urbano de propaganda fide in Rome in 1793. The main reasons
for the appearance of Kurdish manuscripts and printed books with Armenian letters
are the common Armenian Kurdish area and the interweaving of Armenian written
culture and Kurdish oral tradition. It is important to note that the Kurdish transla-
tion of the Gospel was not completed by Protestant preachers for decades, and only
became possible in the Armenian environment. The target group for Kurdish books
should be the Kurdophone Armenians. Various directions in the creation of Kurd-
ish literature can be identified.

1. Foreign missionaries attempted to spread the Gospel and evangelize both
Kurds and Kurdish-speaking Christians through Kurdish books in Armenian
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script. However, they gradually shifted their focus to preaching to Kurd-
ish-speaking Christians, particularly Armenians.

2. In addition to evangelism, Armenian Protestants wanted to teach the
Kurdish-speaking Armenians their native language.

3. Individual figures of Armenian Church attempted to teach the basics of
Christianity, the Armenian language, and Armenian history to Kurdish-speaking
Armenians through bilingual books in Armenian and Kurdish in Armenian script.
If knowledge of the Armenian alphabet was enough for Protestants to enable
Kurdish-speaking Armenians to read the Kurdish Gospel with Armenian letters,
learning the Armenian language was even more important for followers of the
Armenian Apostolic Church. In contrast to evangelicals, whose books often fo-
cus on religious factors, the books published by Mkrtich Tigranyan place empha-
sis on Armenian history and identity.

Eighteen books printed in Kurdish using the Armenian script are included in
the bibliographic list. These books mainly consist of primers, spiritual hymns,
and gospels, and were created primarily for Kurdish-speaking Armenians. A big
part of the church and liturgical vocabulary used in these books is predominantly
Armenian. The use of words formed by combining the Armenian suffix 'og (61)'
with Kurdish verbs is noteworthy in both Mkrtich Tigranyan's books (1860,
1866) and the translations of the Gospel by the Shmavonyan brothers
(1856-1857, 1872). However, borrowings from Armenian and Turkish are grad-
ually being replaced in Kurdish books written in Armenian letters, resulting in a
more 'pure' form of Kurdish.

The Gospel of Matthew was published in 1856 is the first book in Kurdish in
Armenian script. It was also the first book printed in Kurmanji Kurdish and the
first Kurdish translation of the Gospel. The book also covers history in Kurdish. In
1860, Tigranyan's primer became the first educational book in Kurdish. It contains
illustrations and is the first Kurdish-Armenian printed dictionary. The Kurdish Bal-
lads, written by Haykuni in 1903-1904, are one of the largest collections of Kurdish
folklore from that time. “Kurdish Melodies” by Komitas is the first publication of
Kurdish musical folklore, containing the first collection of Kurdish musical nota-
tion.

Owing to the translations and printing of new books, Kurdish literature in
Armenian script has developed independently and continuously. It is important
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to note that both Armenian Protestants and followers of the Armenian Apostolic
Church attempted to create a common middle language from the various
Kurmanji dialects. This was done to make it more understandable for all
Kurmanji speakers. Therefore, it is necessary to study the stylistic features of
Kurdish literature written in Armenian script during the current stage of the de-
velopment of the Kurmanji literary language. Thus, the monograph has a goal to
reconstruct the history of Kurdish-speaking Armenians, focusing on the linguis-
tic micro-landscape, the identity characteristics of Kurdish-speaking Armenians,
their localization within the framework of Armenian identity, and the analysis of
Kurdish books written with Armenian letters.
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